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Avant-propos

			Cet ouvrage s’adresse à des étudiants français qui ont besoin de faire le point sur leurs connaissances acquises (ou à acquérir) en langue espagnole.

			Il est composé de 60 étapes présentant, sous forme de fiches, de la manière la plus claire possible les points de grammaire espagnole qui peuvent poser problème.

			Dans un souci de clarification, les notions de base sont reprises par un rappel en début de fiche (ex. : voix passive, emploi du gérondif…).

			Des tableaux de présentation ainsi que des tableaux récapitulatifs (ex. : concordance des temps…), aident à mémoriser certaines règles.

			Les exemples qui illustrent les différents points sont pris dans la langue usuelle.

			Des exercices d’entraînement sont proposés pour chaque étape et souvent les phrases sont extraites de journaux espagnols, ce qui permet d’ancrer l’emploi des structures dans la réalité.

			Les corrigés sont placés à la suite des énoncés pour éviter à l’étudiant une perte de temps, en faciliter l’utilisation et inciter au travail personnel.

			Les traductions proposées ne sont que des propositions et d’autres nuances peuvent être apportées.

			La conjugaison n’est pas traitée mais quelques précisions se trouvent dans les fiches sur l’emploi des temps.

			Certaines questions sont abordées à partir du français (on, en, y, c’est… qui, etc.), d’autres à partir de l’espagnol (emploi de ser, estar, etc.) à partir d’une terminologie la plus simple possible pour ne pas dérouter l’utilisateur.

			Cette nouvelle édition tient compte des nouvelles règles orthographiques éditées en 2010 par la Real Academia Española (RAE).

			Les exercices complémentaires à la fin de l’ouvrage sont conçus à partir de phrases tirées de textes littéraires dans lesquels on retrouve plusieurs aspects de la langue et de la syntaxe.

			L’auteur

			




 

 



				
					
					
				
				
					
							
							Propre à la langue espagnole

						
					

					
							
							Ud – Vd

						
							
							Abréviations de usted (on peut aussi utiliser U – V) (Real Academia)

						
					

					
							
							Uds – Vds

						
							
							Abréviations de ustedes (Real Academia)

						
					

					
							
							¿

						
							
							Se place au début d’une interrogation.

						
					

					
							
							¡

						
							
							Se place au début d’une exclamation.

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							Abréviations et signes utilisés

						
					

					
							
							Signes 
et abréviations

						
							
							Signification

						
					

					
							
							[image: ] ou 🢛

						
							
							se traduit par…

						
					

					
							
							→

						
							
							se transforme en… ; devient… ; remplacé par…

						
					

					
							
							☛ cf. étape n° … § […]

						
							
							voir étape n° … paragraphe [n°]

						
					

					
							
							COD

						
							
							Complément d’objet direct

						
					

					
							
							COI

						
							
							complément d’objet indirect

						
					

					
							
							[…]

							---

						
							
							Coupure dans un texte

							Partie à compléter

						
					

				
			

		


		
			Étape 1

			
L’accentuation – Modifications orthographiques

			
➪ L’accentuation

			Les mots espagnols ont tous une syllabe accentuée. L’accentuation porte sur une voyelle appelée : voyelle tonique.

			Rappel

			
1	Les mots terminés par une voyelle (sauf y) + n, s, sont accentués sur l’avant-dernière syllabe.

			 [image: ]  el gato – la bufanda – la ventanilla – los hombres – llevaban…

			
2	Les mots terminés par une consonne (+ y) (sauf n, s), sont accentués sur la dernière syllabe.

			 [image: ]  la pared – el portal – el color – soportar…

			
3	Lorsque le mot fait exception à la règle, il porte un accent aigu écrit sur la voyelle accentuée.

			 [image: ]  el vagón – el corazón – el guardián – las lágrimas – papá – el café – el inglés – el fútbol…

			I.	Diphtongues et hiatus

			
1	La diphtongue est la réunion de 2 voyelles qui se prononcent en une seule émission de voix.

			a.	Lorsque l’accent tonique est sur une diphtongue, c’est la voyelle forte (a, e, o) qui est accentuée.

			 [image: ]  la puerta – el viaje – el periódico (mot irrégulier  accent écrit)…

			b.	Lorsque la diphtongue est formée de 2 voyelles faibles (i, u), c’est la deuxième qui est accentuée.

			 [image: ]  diurno – ruina – miura (taureau de l’élevage Miura en Andalousie)…

			c.	Lorsque l’accent tonique est sur la voyelle faible de la diphtongue, elle doit porter un accent écrit et forme ainsi 2 syllabes.

			 [image: ]  la vía – el río…

			d.	Cas de 3 voyelles qui forment une seule syllabe (triphtongue) : c’est la voyelle centrale qui est accentuée.

			 [image: ]  cuaima (serpent venimeux du Venezuela)

			e.	Cas de 3 voyelles qui ne se prononcent pas d’une seule émission de voix : on met un accent écrit sur la voyelle accentuée.

			 [image: ]  cambiar → cambiáis

			
2	Si deux voyelles consécutives forment 2 syllabes, il s’agit d’un hiatus.


			 [image: ]  el callejeo (4 syllabes)
peor (2 syllabes)
el campeón (mot irrégulier  accent écrit)

			II.	Cas des homonymes

			
1	Dans certains cas, l’accent écrit sert à différencier des mots. La valeur grammaticale est différente avec ou sans accent.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							de (de)

						
							
							préposition

						
							
							≠

						
							
							dé (verbe dar)

						
							
							subjonctif

						
					

					
							
							el (le)

						
							
							article

						
							
							≠

						
							
							él (lui)

						
							
							pron. pers.

						
					

					
							
							sí (oui)

						
							
							
							≠

						
							
							si

						
							
							conjonction

						
					

					
							
							sí (mismo)

						
							
							pronom personnel réfléchi

						
					

					
							
							te

						
							
							pronom personnel

						
							
							≠

						
							
							té

						
							
							du thé

						
					

					
							
							mi (mon, ma)

						
							
							adjectif possessif

						
							
							≠

						
							
							mí (moi)

						
							
							pronom personnel

						
					

					
							
							esta

						
							
							adjectif démonstratif

						
							
							≠

						
							
							está

						
							
							verbe estar

						
					

					
							
							mas (mais)

						
							
							conjonction

						
							
							≠

						
							
							más (plus)

						
							
							adverbe

						
					

					
							
							aun (même, aussi)

						
							
							adverbe

						
							
							≠

						
							
							aún (encore)

						
							
							adverbe

						
					

					
							
							que, quien, etc.

						
							
							
							≠

						
							
							qué, quién…

						
							
							Interrogatif ou exclamatif

						
					

				
			

			Remarque : Pour écarter toute ambiguïté, l’adverbe solo et les pronoms démonstratifs pouvaient porter un accent écrit pour se différencier respectivement de l’adjectif solo et des adjectifs démonstratifs.

			Depuis 2010, il est recommandé de ne plus écrire l’accent.

			 [image: ]  Solo pasea los domingos = solamente
≠ Pasea solo los domingos = sin compañía

			Depuis cette réforme orthographique (2010),

			–	des mots monosyllabiques ne portent plus l’accent écrit, comme par exemple :

			 [image: ]  un guion (un scénario, un trait d’union) – un ion (un ion)

			–	ainsi que des verbes monosyllabiques (quelques exemples) :

			 [image: ]  criar (élever) → criais, crieis, crie, crio
fiar (avoir confiance) → fiais, fieis, fie, fio
guiar (guider) → guiais, guieis, guie, guio
liar (lier) → liais, lieis, lie, lio
piar (piailler) → piais, pieis, pie, pio
fluir (couler) → flui
huir (fuir) → hui
freir (frire) → friais, frio
reir (rire) → riais, rio

			
2	Cas des mots interrogatifs et exclamatifs.

			 [image: ]  ¿Quién llamó? – ¡Qué suerte!

			☛ cf. étape n° 48

			III.	Maintien, suppression ou ajout de l’accent écrit

			Lorsqu’on applique la règle générale, à partir du même radical, la place de l’accent tonique ne change pas, ce qui peut impliquer l’ajout ou la suppression d’un accent écrit.

			a.	Au féminin.

			 [image: ]  el director → la directora
bribón → bribona (mot terminé par une voyelle: l’accent est supprimé)

			b.	Au pluriel.

			 [image: ]  el profesor → los profesores
el árbol → los árboles (mot irrégulier: l’accent est maintenu)
la lección → las lecciones (mot terminé par s: l’accent est supprimé)
la orden → las órdenes (apparition de l’accent écrit)

			c.	Dans la conjugaison (cas de l’enclise du pronom personnel complément).

			 [image: ]  Quiero hablar → Quiero hablarle
Ella se levanta. → Levántate.
llamando → llamándole – decir → decírselo

			d.	Exceptions : l’accent tonique change de place dans quelques cas.

			 [image: ]  el carácter → los caracteres
el régimen → los regímenes
el espécimen → los especímenes

			e.	Cas des adverbes en …mente → l’adjectif ne perd pas sa voyelle tonique. Il n’y a pas de modification.

			 [image: ]  amable → amablemente
ágil → ágilmente

			f.	La présence d’un suffixe transforme l’accentuation.

			 [image: ]  hábil → habilísimo

			
➪ Les modifications orthographiques

			Ce sont des modifications qui servent à conserver la prononciation d’un mot quelle que soit la transformation de sa terminaison.

			
				
					
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Transformations

						
							
							Exemples

						
					

					
							
							c

						
							
							+ i

						
							
							→

						
							
							qu

						
							
							rico

						
							
							→

						
							
							riquísimo

						
							
					

					
							
							+ e

						
							
							sacar

						
							
							→

						
							
							saqué

						
							
							passé simple

						
					

					
							
							saque

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							g

						
							
							+ e

						
							
							→

						
							
							gu

						
							
							el trigo

						
							
							→

						
							
							el triguero

							marchand de blé

						
							
					

					
							
							jugar

						
							
							→

						
							
							jugué

						
							
							passé simple

						
					

					
							
							juegue

							juguemos

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							+ i

						
							
							
							→

						
							
							
					

					
							
							gu

						
							
							+ e

						
							
							→

						
							
							gü

						
							
							avergonzar

						
							
							→

						
							
							avergüenzo

						
							
							présent de l’indicatif

						
					

					
							
							avergüence

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							+ i

						
							
							
							→

						
							
							
					

					
							
							c

						
							
							+ o

						
							
							→

						
							
							z

						
							
							cocer

						
							
							→

						
							
							cuezo

						
							
							présent de l’indicatif

						
					

					
							
							+ a

						
							
							cueza

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							g

						
							
							+ o

						
							
							→

						
							
							j

						
							
							acoger

						
							
							→

						
							
							acojo

						
							
							présent de l’indicatif

						
					

					
							
							+ a

						
							
							acoja

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							gu

						
							
							+ o

						
							
							→

						
							
							g

						
							
							seguir

						
							
							→

						
							
							sigo

						
							
							présent de l’indicatif

						
					

					
							
							+ a

						
							
							siga

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							z

						
							
							+ e

						
							
							→

						
							
							c

						
							
							la nuez

						
							
							→

						
							
							las nueces

						
							
					

					
							
							el pez

						
							
							→

						
							
							los peces

						
							
					

					
							
							el altramuz

							le lupin

						
							
							→

						
							
							los altramuces

						
							
					

					
							
							cazar

						
							
							→

						
							
							cacé

						
							
							présent de l’indicatif

						
					

					
							
							cace

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							+ i

						
							
							
							
							
					

					
							
							qu

						
							
							+ o

						
							
							→

						
							
							c

						
							
							delinquir

						
							
							→

						
							
							delinco

						
							
							présent de l’indicatif

						
					

					
							
							+ a

						
							
							→

						
							
							delinca

						
							
							présent du subjonctif

						
					

					
							
							i

							entre deux voyelles

						
							
							→

						
							
							y

						
							
							oír

						
							
							→

						
							
							oyó

							oyeron

						
							
							passé simple

						
					

					
							
							oyera

						
							
							imparfait du subjonctif

						
					

					
							
							oyendo

						
							
							gérondif

						
					

				
			

			Exercices d’entraînement

			➪ L’accentuation

			
			1. Soulignez la voyelle tonique :

			temporada – imagen – actual – cuerno – quienes – mujer – pantalones – cabelleras – único – viudo – veinticuatro – viene – izquierda – destruir – virrey

			2. Écrivez l’accent sur la voyelle qui convient si cela est nécessaire dans la transformation entre parenthèses :

			la canción → (las canciones) – la virgen → (las virgenes) – el jardín → (los jardines) – el examen → (los examenes) – el francés → (los franceses) – el carácter → (los caracteres) – último → (ultimamente) – ágil → (agilisimo)

			3. Dans ce texte, les accents n’ont pas été écrits. Écrivez-les :

			Cuando los actores, directores, tecnicos llegan a los estudios cinematograficos de la Ciudad de la Luz les impresionan sus vistas al mar […] La actividad fue frenetica con el rodaje de la pelicula “Asterix y Obelix en los Juegos Olimpicos” […]. La gente trabaja pero lo mas importante es que, ademas aprende un oficio, afirma el escenografo: “La mejor escuela para ellos es esta”. […] “Hoy no sabemos cuando terminaremos lo que hay que hacer”. […] “Esta preparando los decorados para que todo este listo”. (El Pais)

			4. Écrivez les accents sur les mots en italique gras lorsqu’ils sont nécessaires selon le sens et la grammaire :

			– ¿Quien eres tu? pregunto el niño.

			– Soy tu vecino. ¿Como estas?

			– Sabes, soy miope. Solo puedo ver algunas estrellas. ¿Por que no me las describes?

			– Eso si puedo hacerlo.

			– ¿Aun no ha vuelto tu madre? ¿Donde esta?

			– No se. Todavia no ha vuelto. No quiero quedarme solo. Por favor quedate conmigo hasta que vuelva.

			– ¿Quieres que te de algo o que vaya a buscarte algo? Para mi es facil.

			– No, gracias. Solo que te quedes. me dijo estremeciendose.

			➪ Les modifications orthographiques

			1. Écrivez les mots suivants au pluriel :

			una vez → dos… – el capataz (le contremaître) → los… – el chico feliz → los… – la nariz (le nez) → las…

			2. Conjuguez les verbes en italique entre parenthèses au temps indiqué :

			1. (yo) (mecer) a mi nene. [1re personne du singulier du présent de l’indicatif] – 2. Enciendo el horno para que (cocer) las patatas. [3e personne du pluriel du présent du subjonctif] – 3. (construir) una nueva casa. [3e personne du pluriel du présent de l’indicatif] – 4. Yo (corregir) las faltas. [1re personne du singulier du présent de l’indicatif] – 5. Hace falta que (pagar) la cuenta. [2e personne du singulier du présent du subjonctif] – 6. (yo) (acercarse) a la tienda. [1re personne du singulier du passé simple de l’indicatif] – 7. (yo) (disfrazarse) de payaso. (clown) [1re personne du singulier du passé simple de l’indicatif]

			Exercices corrigés

			➪ L’accentuation

			1. temporada – imagen – actual – cuerno – quienes – mujer – pantalones – cabelleras – único – viudo – veinticuatro – viene – izquierda – destruir – virrey

			2. la canción → las canciones – la virgen → las vírgenes – el jardín → los jardines – el examen → los exámenes – el francés → los franceses – el carácter → los caracteres – último → últimamente – ágil → agilísimo

			3. Cuando los actores, directores, técnicos llegan a los estudios cinematográficos de la Ciudad de la Luz les impresionan sus vistas al mar […] La actividad fue frenética con el rodaje de la película “Astérix y Obélix en los Juegos Olímpicos” […]. La gente trabaja pero lo más importante es que, además aprende un oficio, afirma el escenógrafo: “La mejor escuela para ellos es esta”. […] “Hoy no sabemos cuándo terminaremos lo que hay que hacer”. […] “Está preparando los decorados para que todo esté listo”. (El País)

			4.	– ¿Quién eres tú? preguntó el niño.

			– Soy tu vecino. ¿Cómo estás?

			– Sabes, soy miope. Solo puedo ver algunas estrellas. ¿Por qué no me las describes?

			– Eso sí puedo hacerlo.

			– ¿Aún no ha vuelto tu madre? ¿Dónde está?

			– No sé. Todavía no ha vuelto. No quiero quedarme solo. Por favor quédate conmigo hasta que vuelva.

			– ¿Quieres que te dé algo o que vaya a buscarte algo? Para mí es fácil.

			– No, gracias. Solo que te quedes. me dijo estremeciéndose.

			➪ Les modifications orthographiques

			1. una vez → dos veces– el capataz → los capataces – el chico feliz → los chicos felices – la nariz → las narices

			2. 1. Mezo a mi nene. – 2. Enciendo el horno para que cuezan las patatas. – 3. Contruyeron una nueva casa. – 4. Corrijo las faltas. – 5. Hace falta que pagues la cuenta. – 6. Me acerqué a la tienda. – 7. Me disfracé de payaso.

		


		
			Étape 2

			
L’article défini

			I.	Formes (rappel)

			
1	Articles définis.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							Masculin

						
							
							Féminin

						
							
							Neutre

						
					

					
							
							Singulier

						
							
							el

						
							
							la

						
							
							lo

						
					

					
							
							Pluriel

						
							
							los

						
							
							las

						
					

				
			

			
2	Articles contractés.

			–	a + el = al

			–	de + el = del

			 [image: ]  Voy al cine. Vengo del parque.

			➞ Je vais au cinéma. Je viens du parc.

			II.	Emploi particulier

			Au singulier devant un nom féminin commençant par [a] ou [ha] accentués, on emploie el au lieu de la mais le mot reste féminin.

			 [image: ]  el agua → las aguas claras
el águila → las águilas (les aigles)
el haba → las habas (les fèves)

			Cette règle n’est pas valable lorsqu’il s’agit d’un adjectif ou d’un nom commençant par un [a] atone.

			 [image: ]  la alta torre – la arena

			III.	Emplois

			
1	L’heure précise dans le temps.

			Le mot « hora » est sous-entendu.

			 [image: ]  Son las tres y media.

			➞ Il est trois heures et demie.

			
2	Les jours de la semaine.

			En général :

			 [image: ]  Iré el sábado.

			➞ J’irai samedi (prochain).

			Périodicité :

			 [image: ]  Tienda abierta los lunes por la tarde.

			➞ Boutique ouverte tous les lundis après-midi.

			
3	L’âge.

			Los est employé pour indiquer l’âge ou la date d’un événement personnel.

			 [image: ]  Se murió a los setenta años.

			➞ Il est mort à soixante-dix ans.

			
4	Lorsqu’on parle d’une personne devant señor, señora, señorita.

			 [image: ]  El señor Presidente.

			➞ Monsieur le Président.

			 [image: ]  La señorita Márquez…

			➞ Mademoiselle Marquez…

			
5	Pour transformer un verbe en substantif, on emploie [el].

			 [image: ]  Oigo a lo lejos el repicar de las campanas.

			➞ J’entends au loin les cloches sonner.

			 [image: ]  El hablar mucho.

			➞ Le fait de beaucoup parler.

			
6	Expression du pourcentage. ☛ cf. étape n° 15.


			 [image: ]  Murió el cincuenta por ciento del ganado.

			➞ Cinquante pour cent du troupeau mourut.

			
7	Devant un nom apposé à un pronom personnel.

			 [image: ]  Yo, el infrascrito…

			➞ Je, soussigné…

			
8	Il remplace un possessif. ☛ cf. étape n° 22.


			 [image: ]  Se puso la gorra y la riñonera.

			➞ Il mit sa casquette et son sac banane.

			
9	Il remplace un démonstratif. ☛ cf. étape n° 23.


			 [image: ]  – He perdido el sombrero.
– Ponte el de tu hermano.

			➞ – J’ai perdu mon chapeau.
– Mets celui de ton frère.

			Exercices d’entraînement

			1. Complétez les phrases suivantes :

			1. Vuelve… colegio. – 2. Va… salón de recreo. – 3. Por la mañana, sale… abeja de la colmena. – 4. A… diez en punto entro en… aula,… martes y… jueves. – 5. A… tres años, el chico hablaba tan bien como su hermano. – 6. Llegamos… viernes por la tarde. – 7. … señora García va a menudo… cine. – 8. … andar de los excursionistas era bastante lento. – 9. Poco importa que solo escuche… cuarenta por ciento de los alumnos. – 10. Tomó… coche para ir a… ciudad.

			2. Traduisez :

			1. Il est quatre heures vingt et madame la Directrice va arriver. – 2. – Tous les samedis matin, je vais au marché. – Moi, j’irai dimanche prochain. – 3. L’eau claire de la fontaine me donne envie de boire. – 4. Le matin, j’aime écouter le chant des oiseaux. – 5. Il a vendu l’année dernière cinq cent mille appareils, ce qui fait quinze pour cent du marché espagnol.

			3. Complétez (les pointillés entre parenthèses indiquent une coupure dans le texte) :

			1. Agricultores españoles ya se han apuntado a… aventura.… nuevos colonos ya están haciendo… maletas.… agua aquí cuesta, en Marruecos 30 céntimos de euro… metro cúbico. Su tierra está situada en un valle… pie… macizo… Atlas.… ríos cogen… agua… deshielo de… alta montaña. (El Mundo) – 2. … gobierno colombiano reanudó… mes pasado… fumigación aérea de cultivos de hojas de coca. Ecuador considera que… agentes químicos utilizados para… limpieza desde… aire afectan… ecosistema de su territorio. (El País) – 3. …galimatías de… tallas no se acabará […] y todas ellas seguirán siendo imposibles para… mujeres que viven alejadas de… pasarelas,… revistas,… fotos retocadas,… clínicas de estética y… sesiones de gimnasia. (El Mundo)

			Exercices corrigés

			1. 1. Vuelve del colegio. – 2. Va al salón de recreo. – 3. Por la mañana, sale la abeja de la colmena. – 4. A las diez en punto entro en el aula, los martes y los jueves. – 5. A los tres años, el chico hablaba tan bien como su hermano. – 6. Llegamos el viernes por la tarde. – 7. La señora García va a menudo al cine. – 8. El andar de los excursionistas era bastante lento. – 9. Poco importa que solo escuche el cuarenta por ciento de los alumnos. – 10. Tomó el coche para ir a la ciudad.

			2. 1. Son las cuatro y veinte y va a llegar la señora Directora. – 2. – Los sábados por la mañana voy al mercado. – Yo, iré el domingo. – 3. El agua clara de la fuente me da ganas de beber. – 4. Por la mañana, me encanta escuchar el cantar de los pájaros. – 5. Vendió el año pasado quinientos mil aparatos, lo que hace el quince por ciento del mercado español.

			3. 1. Agricultores españoles ya se han apuntado a la aventura. Los nuevos colonos ya están haciendo las maletas. El agua aquí cuesta, en Marruecos 30 céntimos de euro el metro cúbico. Su tierra está situada en un valle al pie del macizo del Atlas. Los ríos cogen el agua del deshielo de la alta montaña. – 2. El gobierno colombiano reanudó el mes pasado la fumigación aérea de cultivos de hojas de coca. Ecuador considera que los agentes químicos utilizados para la limpieza desde el aire afectan al ecosistema de su territorio. – 3. El galimatías de las tallas no se acabará […] y todas ellas seguirán siendo imposibles para las mujeres que viven alejadas de las pasarelas, las revistas, las fotos retocadas, las clínicas de estética y las sesiones de gimnasia.

		


		
			Étape 3

			
L’article : emploi de l’article neutre « lo »

			On ne peut pas l’utiliser devant un nom.

			
1	Lo + adjectif – lo + participe passé – lo + pronom possessif masculin.

			 [image: ]  Lo prohibido…

			➞ Ce qui est interdit…

			 [image: ]  Lo dicho…

			➞ Ce qui est dit…

			 [image: ]  Siempre hablaba de lo suyo.

			➞ Il parlait toujours de ses affaires.

			Lo + adjectif masculin singulier = nom.

			 [image: ]  Lo inútil de tal trámite.

			➞ L’inutilité d’une telle démarche.

			
2	Lo que [image: ] ce que.

			 [image: ]  Lo que hiciste ayer.

			➞ Ce que tu as fait hier.

			
3	Lo de [image: ] une idée vague (mot sous-entendu).

			 [image: ]  Lo de ayer, ya no me preocupa.

			➞ Ce qui s’est passé hier, ne m’intéresse plus.

			
4	Lo… que [image: ] une exclamation ☛ cf. étape n° 48.


			 [image: ]  ¡No puedes darte cuenta de lo tonto que es!

			➞ Tu ne peux pas te rendre compte combien il est bête.

			
5	Lo… todo, s’emploie lorsque todo est COD.

			 [image: ]  Con él, lo entiendo todo.

			➞ Avec lui, je comprends tout.

			
6	a + lo devant un nom [image: ] à la manière de.

			 [image: ]  Es un dibujo a lo Picasso.

			➞ C’est un dessin à la manière de Picasso.

			
7	Lo + adjectif + para que indique le but ☛ cf. étape n° 52.


			 [image: ]  La ventana estaba cerrada pero Julián la abrió lo suficiente para que pudiera entrar el gato.

			➞ La fenêtre était fermée, mais Julien l’ouvrit suffisamment pour que le chat puisse rentrer.

			Exercices d’entraînement

			1. Complétez avec l’article ou la construction qui convient :

			1. … único que quiero decirte es que no me importa… que dijiste ayer. – 2. Mis hermanas son… que creo siempre. – 3. … pasado todavía importa. – 4. Mira… desvencijada… es la casa. – 5. Fíjate en… triste… parece esa chica. – 6. Reúnen… útil en… agradable.

			2. Traduisez :

			1. Regarde comme elle est jolie. – 2. C’est la dernière chose que je ferais. – 3. Je t’ai raconté ce qui s’était passé. – 4. Et, pour toi, ça s’arrange ? – 5. En voyant ta tête, il est facile d’imaginer combien tu es fatigué. – 6. Ce qui est important (L’important) c’est d’y aller.

			3. Même exercice :

			1. La difficulté est de bien se connaître. – 2. C’est la seule chose qui me fasse hésiter. – 3. Pour ce qui concerne la sortie de ce soir, demande la permission à ton père. – 4. Ne mens pas, je sais tout. – 5. Il vivait dans ce que ce quartier avait de plus lugubre. – 6. Ce que l’on sentait en premier c’était une odeur de pourriture.

			Exercices corrigés

			1. 1. Lo único que quiero decirte es que no me importa lo que dijiste ayer. – 2. Mis hermanas son las que creo siempre. – 3. Lo pasado todavía importa. – 4. Mira lo desvencijada que es la casa. – 5. Fíjate en lo triste que parece esa chica. – 6. Reúnen lo útil en lo agradable.

			2. 1. Mira lo guapa que es. – 2. Es lo último que haría. – 3. Te conté lo sucedido. – 4. ¿Y, lo tuyo, se arregla? – 5. Al verte la cara es fácil imaginar lo cansado que estás. – 6. Lo importante es ir.

			3. 1. Lo difícíl es conocerse bien. – 2. Es lo único que me haga dudar. – 3. En cuanto a lo de la salida de la noche, pide permiso a tu padre. – 4. No mientas, lo sé todo. – 5. Vivía en lo más lugubre del barrio. – 6. Lo primero que se olía, era un olor a podrido.

		


		
			Étape 4

			
Omission de l’article défini

			
1	Devant les noms de pays indéterminés.

			 [image: ]  Los Pirineos separan Francia de España.

			➞ Les Pyrénées séparent la France de l’Espagne.

			Mais on l’emploie lorsque le pays est déterminé.

			 [image: ]  La España románica.

			➞ L’Espagne romane.

			Quelques exceptions :

			 [image: ]  La Argentina – El Brasil – El Canadá – El Congo – La China – El Ecuador – Los Estados Unidos – El Perú – El Salvador – El Uruguay – etc.

			Mais la tendance est à la suppression dans le langage parlé.

			
2	Dans les énumérations.

			 [image: ]  Para salir se puso sombrero, gabán y guantes.

			➞ Pour sortir, il mit le chapeau, le manteau et les gants.

			
3	Employés seuls, on ne met pas l’article devant les noms suivants : misa – caza – clase – palacio (palais) – paseo – pesca – presidio (bagne) – Correos, prisión.

			–	Casa précédé d’une préposition [image: ] « chez ».

			 [image: ]  Estoy en casa.

			➞ Je suis chez moi.

			–	Lorsque ces noms sont déterminés, on met l’article.

			 [image: ]  Fui a casa de mi abuelo y después a clase.

			➞ Je suis allé chez mon grand-père et ensuite en classe.

			 [image: ]  Nunca voy a misa excepto a la misa del gallo.

			➞ Je ne vais jamais à la messe, sauf à la messe de minuit.

			 [image: ]  Saldré de paseo por la tarde e iré a Correos.

			➞ J’irai me promener l’après-midi, et j’irai à la poste.

			
4	Après les verbes indiquant un apprentissage.

			 [image: ]  – ¿Aprendes inglés?
– No, curso matemáticas.

			➞ – Tu apprends l’anglais ?
– Non, je suis des cours de mathématiques.

			
5	Devant les fêtes religieuses.

			 [image: ]  Vendrá a casa en Semana Santa.

			➞ Il viendra à la maison pendant la semaine sainte.

			
6	Devant les indéfinis « uno(s) » et « otro(s) ».

			a.	Lorsqu’ils sont indéterminés.

			 [image: ]  Uno vestía vaqueros rotos, otro una camiseta deslavada.

			➞ L’un portait des jeans déchirés, l’autre un tee-shirt délavé.

			b.	Lorsqu’ils représentent des groupes.

			 [image: ]  Los jóvenes dormían en la playa unos boca arriba, otros boca abajo.

			➞ Les jeunes dormaient sur la plage, les uns sur le dos, les autres sur le ventre.

			c.	Le plus souvent, lorsqu’ils sont reliés par une préposition.

			 [image: ]  Estaban sentados uno junto a otro.

			➞ Ils étaient assis l’un à côté de l’autre.

			 [image: ]  No se oían unos a otros.

			➞ Ils ne s’entendaient pas les uns les autres.

			
7	Avec un superlatif.

			a.	Lorsque le superlatif est placé après un nom précédé lui-même d’un article (ou d’un adjectif possessif), on ne le réemploie pas.

			 [image: ]  Es la discoteca más concurrida de la ciudad.

			➞ C’est la discothèque la plus fréquentée de la ville.

			 [image: ]  Se vistió con su ropa más sucia…

			➞ Il s’habilla avec ses habits les plus sales…

			 [image: ]  Sintió la alegría mayor de su vida.

			➞ Il ressentit la plus grande joie de sa vie. (Littéralement : la joie la plus grande…)

			b.	Lorsque deux superlatifs se rapportent au même nom, le 2e se construit avec l’article.

			 [image: ]  Era el chico más guapo y el más amable que conocía.

			➞ C’était le garçon le plus beau et le plus aimable que je connaissais.

			c.	Dans une proposition relative, si le superlatif modifie un verbe, il s’emploie sans article.

			 [image: ]  Era el que trastornaba más a las chicas en el colegio.

			➞ Au collège, c’était celui qui faisait le plus tourner la tête des filles.

			Exercices d’entraînement

			1. Complétez les phrases suivantes avec l’article si nécessaire :

			1. … Españae … Italia forman parte de… U.E. – 2. Murcia es una provincia de… España mediterránea. – 3. Estoy en… casa de mi hermano. – 4. Mi abuela siempre va a… misa de siete. – 5. Soy profesor y enseño… inglés en la Universidad. – 6. No tengo… tiempo para ayudarte, pero tú, puedes utilizar todo… tiempo que quieras para hacerlo. – 7. … Correos ha puesto en marcha un proyecto para utilizar… pegatinas con chips pegadas a… sobres para que sigan… camino de… envíos por… sistema postal. – 8… presidente de… Ecuador decretó situación de riesgo en… Galápagos.

			2. Traduisez :

			1. Il y avait tant de fumée dans cette discothèque qu’ils ne se voyaient pas les uns les autres. – 2. Le sentier était si étroit qu’ils devaient marcher les uns derrière les autres. – 3. C’est la promenade la plus agréable de la ville. – 4. Au sable presque blanc des plages, s’ajoutent les fleurs, les poissons, les papillons, les coraux, les maisons peintes. – 5. En se trouvant nez à nez avec un ours, il eut la plus grande frayeur de sa vie. – 6. Dans ce quartier de Bogota se trouve l’ensemble le plus important de sculptures d’or en plus des os, des outils ou des céramiques.

			3. Traduisez :

			1. Siempre le acompañaba una chica de largas trenzas y de pañuelo a cuadros. – 2. El viaje por Andalucia de padre e hijo duró más de mes y medio. – 3. Me dijo que estudiaba francés en París pero que aquí en Bretaña estaba de vacaciones.

			Exercices corrigés

			1. 1. España e Italia forman parte de la U.E. – 2. Murcia es una provincia de la España mediterránea. – 3. Estoy en casa de mi hermano. – 4. Mi abuela siempre va a la misa de siete. – 5. Soy profesor y enseño inglés en la Universidad. – 6. No tengo tiempo para ayudarte, pero tú, puedes utilizar todo el tiempo que quieras para hacerlo. – 7. Correos ha puesto en marcha un proyecto para utilizar pegatinas con chips pegadas a los sobres para que sigan el camino de los envíos por el sistema postal. – 8. El presidente de Ecuador decretó situación de riesgo en las Galápagos.

			2. 1. Había tanto humo en esa discoteca que no se veían unos a otros. – 2. Era tan estrecho el sendero que tenían que andar unos tras otros. – 3. Es el paseo más agradable de la ciudad. – 4. A la arena casi blanca de las playas se suman flores, peces, mariposas, corales y casas pintadas. – 5. Al toparse con un oso, tuvo el mayor temor de su vida. – 6. En este barrio de Bogotá se encuentra el conjunto más importante de esculturas de oro, además de huesos, herramientas o cerámicas.

			3. 1. Une fille aux longues tresses et au foulard à carreaux l’accompagnait toujours. – 2. Le voyage en Andalousie du père et du fils dura plus d’un mois et demi. – 3. Elle me dit qu’elle étudiait le français à Paris mais qu’ici, en Bretagne, elle était en vacances.

		


		
			Étape 5

			
L’article indéfini

			I.	Formes (rappel)

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							masculin

						
							
							féminin

						
					

					
							
							Singulier

						
							
							un*

						
							
							una

						
					

					
							
							Pluriel

						
							
							unos

						
							
							unas

						
					

				
			

			* Un est la forme apocopée (perte du « o » final) de l’adjectif numéral uno qui s’utilise obligatoirement lorsqu’il remplace un nom sous-entendu.

			 [image: ]  Te ofrezco uno de mis discos.

			➞ Je t’offre un de mes disques.

			II.	Emploi de l’article indéfini singulier

			
1	Il sert à individualiser.

			 [image: ]  un elefante

			➞ un éléphant

			 [image: ]  un cazador

			➞ un chasseur

			
2	Devant un nom féminin singulier commençant par [a] ou [ha] accentués, on emploie un le plus souvent (mais on peut aussi employer una).

			 [image: ]  un ave blanca

			➞ un oiseau blanc

			 [image: ]  un hacha de leñador

			➞ une hache de bûcheron

			Mais :

			 [image: ]  una haya ou un haya

			➞ un hêtre

			
3	Il exprime quelque chose d’approchant.

			a.	Suivi de « a modo de », « a manera de ».

			 [image: ]  Vestía un a modo de jersey.

			➞ Il portait une sorte de pull.

			b.	Un pourcentage approximatif.

			 [image: ]  Un 20 % no sabe ni leer ni escribir.

			➞ Environ 20 % ne savent ni lire ni écrire.

			III.	Emploi de l’article indéfini pluriel

			En tant que tel il ne s’emploie pas.

			 [image: ]  Se oyó un ruido tremendo y luego pasos que se alejaban.

			➞ On entendit un grand bruit et ensuite des pas qui s’éloignaient.

			
1	Avec des noms qui ne s’emploient qu’au pluriel, ou par paires.

			 [image: ]  unas tinieblas [image: ] des ténèbres
unas exequias [image: ] des obsèques
unos alicates [image: ] des tenailles
unos guantes [image: ] des gants
unos calcetines [image: ] des chaussettes, etc.

			
2	Pour indiquer un nombre approximatif.

			 [image: ]  Quedan unos quince kilómetros que recorrer.

			➞ Il reste environ quinze kilomètres à parcourir.

			
3	En tête de phrase pour annoncer un pluriel.

			 [image: ]  Unas nubes enormes cerraban el horizonte.

			➞ D’énormes nuages noirs fermaient l’horizon.

			Sauf s’il s’agit d’une énumération.

			 [image: ]  Chicos y chicas desfilaban alegres por la avenida.

			➞ Des garçons et des filles joyeux défilaient dans l’avenue.

			IV.	Omission

			
1	Devant les mots suivants : otro [image: ] autre ; semejante [image: ] semblable ; medio [image: ] demi ; cualquiera [image: ] quelconque ; cierto [image: ] certain ; igual [image: ] égal ; tanto [image: ] tant de ; tal [image: ] tel ; tan [image: ] si… ; distinto [image: ] distinct.

			 [image: ]  Le dio tal bofetada que se cayó al suelo.

			➞ Il lui donna une telle gifle qu’il tomba par terre.

			 [image: ]  Se quedó media hora.

			➞ Il resta une demi-heure.

			Remarques :

			a.	On peut l’employer lorsque medio signifie la moitié d’une unité.

			 [image: ]  Tráeme una media botella de agua.

			➞ Apporte-moi une demi-bouteille d’eau.

			b.	Lorsque « cierto » et « cualquiera » sont placés après le nom, on emploie l’article mais le sens est différent.

			 [image: ]  Cualquier periodista puede darse cuenta de eso.

			➞ N’importe quel journaliste peut s’en rendre compte.

			 [image: ]  Era una tarde cualquiera de verano.

			➞ C’était un après-midi quelconque d’été.

			
2	Devant les compléments de manière et pour exprimer une comparaison.

			 [image: ]  Empezaba a hablar con voz ronca.

			➞ Elle commençait à parler d’une voix rauque.

			 [image: ]  Tenía mejor pinta.

			➞ Il avait meilleure figure.

			
3	Devant les noms qui indiquent une catégorie.

			 [image: ]  Se alquila casa con balcón y vista al mar.

			➞ On loue une maison avec balcon et vue sur la mer.

			V.	L’article partitif (du, de, de la, des) ne se traduit pas en espagnol

			 [image: ]  Como pan.

			➞ Je mange du pain.

			 [image: ]  Se oían cantos y bromas.

			➞ On entendait des chants et des plaisanteries.

			Exercices d’entraînement

			1. Employez l’article indéfini qui convient :

			1. En --- plaza central de --- ciudad de la costa del mediterráneo queda --- fuente donde, hasta el verano, chorrea --- agua clara y fresquita. – 2. --- dos por ciento de los alumnos del colegio se fuman las clases*. – 3. Se dice de la cigüeña que es --- ave majestuosa. – 4. --- tinieblas tan espesas como esta noche nunca lo había visto. – 5. Hace --- años que empezó la ola de emigrantes hacia la valla** de Melilla. – 6. --- barcos pesqueros cerraban el puerto. – 7. En el cajón de abajo encontró --- guantes y --- calcetines pero no lo que necesitaba.

			*(fumarse las clases: faire l’école buissonnière); ** (valla: mur, clôture)

			2. Traduisez :

			1. Des garçons et des filles restèrent encore quelques minutes sur la place. – 2. Lorsque tu épouseras mon fils je te donnerai un de mes colliers. – 3. Il eut droit à des funérailles nationales. – 4. Des collègues l’appelaient encore pour lui demander des renseignements.

			3. Même exercice.

			1. Pour déjeuner, il y aura une salade de tomates, du poulet grillé, des frites et des fruits de saison, mais auparavant, je dois aller faire des courses. – 2. S’il vous plaît, je voudrais des bonbons. – 3. Je suis désolé, aujourd’hui je ne peux pas venir. Je viendrai un autre jour. – 4. Je n’avais encore jamais vu une semblable sécheresse. – 5. Pour que personne ne puisse les entendre, elles parlaient à voix basse. – 6. Peux-tu m’appeler si tu as une meilleure opportunité ?

			Exercices corrigés

			1. 1. En una plaza central de una ciudad de la costa del mediterráneo queda una fuente donde, hasta el verano, chorrea un agua clara y fresquita. – 2. Un dos por ciento de los alumnos del colegio se fuman las clases. – 3. Se dice de la cigüeña que es un ave majestuosa. – 4. Unas tinieblas tan espesas como esta noche nunca lo había visto – 5. Hace unos años que empezó la ola de emigrantes hacia la valla de Melilla. – 6. Unos barcos pesqueros cerraban el puerto. – 7. En el cajón de abajo encontró unos guantes y unos calcetines pero no lo que necesitaba.

			2. 1. Unos chicos y unas chicas se quedaron todavía unos minutos en la plaza. – 2. Cuando te cases con mi hijo te daré uno de mis collares. – 3. Tuvo derecho a unos funerales nacionales. – 4. Unos colegas todavía le llamaban para pedirle informes.

			3. 1. Para almorzar, habrá ensalada de tomates, pollo asado, patatas fritas y fruta del tiempo, pero antes, tengo que ir de compras. – 2. Por favor, quisiera caramelos. – 3. Lo siento, hoy no puedo venir. Vendré otro día. – 4. Nunca había visto semejante sequía. – 5. Para que nadie pueda oírlas, hablaban en voz baja. – 6. ¿Puedes llamarme si tienes mejor oportunidad?

		


		
			Étape 6

			
Le genre du nom

			I.	Sont masculins

			
1	Les noms terminés en :

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							o

						
							
							or

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							El precio

							le prix

						
							
							el color

							la couleur

						
							
							el calor

							la chaleur

						
					

					
							
							Exceptions

						
							
							La mano

							la main

						
							
							la moto

						
							
							la flor

						
							
							la coliflor

							le chou-fleur

						
					

					
							
							la foto

						
							
							la radio

						
							
							la sor

							la religieuse

						
							
							la labor

							le travail

						
					

				
			

			
2	Les noms qui désignent :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							Des hommes ou des animaux de sexe masculin

						
							
							Les couleurs

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							el hombre

						
							
							el elefante

						
							
							el azul, el rojo

						
					

				
			

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							Les montagnes

						
							
							Les cours d’eau

						
							
							Les mers

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							los Pirineos

						
							
							el Ebro

						
							
							el Mediterráneo

						
					

					
							
							los Andes

						
							
							el Garona

						
							
							el Atlántico

						
					

				
			

			II.	Sont féminins

			
1	Les noms terminés en :

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							a

						
							
							ad

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							La casa…

							la maison

						
							
							la libertad…

							la liberté

						
					

					
							
							Exceptions

						
							
							El día – el mapa, etc.

							Le jour – la carte, etc.

						
							
					

				
			

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							ción, sión, zón

						
							
							tud

						
					

				
				
					
							
							Exemples

						
							
							La razón – la tradición – la procesión…

							la raison

						
							
							la juventud,…

							la jeunesse

						
					

					
							
							Exceptions

						
							
							El corazón, etc.

							le cœur, etc.

						
							
					

				
			

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							triz

						
							
							ez et sis

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							La cicatriz,…

						
							
							la vez – la tesis,…

						
					

					
							
							Exceptions

						
							
							
							el pez

						
					

				
			

			
2	Les noms qui désignent des êtres de sexe féminin.

			 [image: ]  la mujer

			III.	Variation du genre

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							Êtres sexués

						
							
							Changement de sens selon le genre

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							el periodista

						
							
							la periodista

						
							
							el cólera

							le cholera

						
							
							la cólera

							la colère

						
					

					
							
							el frente

							le front (à la guerre)

						
							
							la frente…

							le front (visage)

						
					

				
			

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							Désigne des objets légèrement différents

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							la charca

							la mare

						
							
							el charco

							la flaque

						
					

					
							
							la barca

							la barque

						
							
							el barco, etc.

							le bateau, etc.

						
					

				
			

			Cas particulier : el mar – la mar

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							Mot masculin

						
							
							Mot féminin

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							el mar Mediterráneo

						
							
							la altamar – la bajamar

							la pleine mer – la basse mer

						
							
							La mar (en poésie)

						
					

					
							
							[image: ] Estoy la mar de bien. (sens figuré)

							➞ Je me sens on ne peut mieux.

						
					

				
			

			IV.	Comment se forme le féminin

			
1	Transformation de la terminaison.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							o devient a

						
							
							e devient a

						
							
							consonne + a

						
					

					
							
							Exemples

						
							
							el abuelo → la abuela

						
							
							el jefe → la jefa

						
							
							el director → la directora

						
					

				
			

			
2	Des noms différents au féminin.

			 [image: ]  el padre → la madre	el actor → la actriz

			
3	Pour certains « métiers », on trouve l’article féminin devant le nom masculin.

			 [image: ]  el colega → la colega
el coleccionista → la coleccionista
el estudiante → la estudiante

			Exercices d’entraînement

			1. Employez l’article masculin ou féminin :

			a.	devant un nom :

			1. … pintora – 2. … gallo – 3. … vendedor – 4. … nieto – 5. …serpiente – 6. … cura – 7. … tigre – 8. … novela – 9. … cine – 10. … tomate – 11. …sal – 12. … coliflor – 13. … miel – 14. … planeta – 15. … problema – 16. … verde – 17. … felicidad – 18. … labor – 19. … conquistador – 20. … Amazonas

			b.	dans une phrase :

			1. … Banco de Bilbao está a… esquina de… calle. – 2. … banca española todavía tiene dificultades. – 3. … cólera es una enfermedad muy grave. – 4. Me acuerdo de… cólera de… profesora cuando no sabía resolver… problema de matemáticas. – 5. En… suelo de la cocina todavía quedan… marcas de… suela de tus zapatos.

			2. Mettez le nom féminin :

			el señor → la ………………… – el estudiante → la …………………

			el gato → la ………………… – el príncipe → la …………………

			el león → la ………………… – el veterinario → la …………………

			el presidente → la ………………… – el poeta → la …………………

			Exercices corrigés

			1.a. devant un nom :

			1. la pintora – 2. el gallo – 3. el vendedor – 4. el nieto – 5. la serpiente – 6. el cura – 7. el tigre – 8. la novela – 9. el cine – 10. el tomate – 11. la sal – 12. la coliflor – 13. la miel – 14. el planeta – 15. el problema – 16. el verde – 17. la felicidad – 18. la labor – 19. el conquistador – 20. el Amazonas

			1.b. dans une phrase :

			1. El Banco de Bilbao está a la esquina de la calle. – 2. La banca española todavía tiene dificultades. – 3. El cólera es una enfermedad muy grave. – 4. Me acuerdo de la cólera de la profesora cuando no sabía resolver el problema de matemáticas. – 5. En el suelo de la cocina todavía quedan las marcas de la suela de tus zapatos.

			2.	el señor → la señora – el estudiante → la estudiante

			el gato → la gata – el príncipe → la princesa

			el león → la leona – el veterinario → la veterinaria

			el presidente → la presidenta – el poeta → la poetisa
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